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CURRICULUM VITAE
	DATE AND PLACE OF BIRTH

	October 31, 1976           Postavy, Vitebsk Region, BELARUS

	CIVIL STATUS  
	Married, one child

	EDUCATION       
	KHARKOV STATE UNIVERSITY, 

SCHOOL OF FOREIGN LANGUAGES, 

1994-1999, http://www.univer.kharkov.ua/en

	QUALIFICATIONS  
	MASTER DEGREE IN TRANSLATION/ INTERPRETING / TEACHING – English / German

	
	

	LANGUAGES

	Russian, Ukrainian (Native)

English, high level, (translation and interpretation, Kharkov State University)
German (translation, Kharkov State University)

	Services  
	Translation, interpreting, proofreading, voiceover, typesetting, project management, team management

- Translation of all types of documents including, engineering, medical, promotional, hotel and hospitality menus and press releases

	CAT tools
	SDL Trados 9.0

	PREVIOUS EXPERIENCE
2003-till present

	Private Entrepreneur – Certified Translator operating under trade mark ДОМНИКА®. Sworn translations. Head of the group of translators. Translation of personal documents for submission to foreign embassies and local authorities. Translations of commercial contracts, MOAs, POAs, MOUs, court resolutions. Translation of technical documentation. Web-site translations. Consecutive interpreting including in courts, public notary offices, legal enforcement bodies.   

	2001 – 2003
	Deputy Director, Mir-Service Ltd, Administrative functions, supervision of the company's translation department, translation projects management, search of business partners; business trips, keeping of negotiations & conclusion of contracts 

	1999 – 2001

	Translator/Interpreter, GulfStream Translation Agency, translation of personal documents. Translations of commercial, customs and legal documentation. Translation of technical documentation.


	
	

	KEY EXPERIENCE AREAS

	· Translation – 20 years

· Translation projects management – 14 years

	RECENT PROJECTS

	· Calibrating equipment manuals for SIKA Dr. Siebert & Kuehn GmbH & Co. KG, 35,000 words, EN/DE-RU, www.sika.net 

· Master Franchise Agreement, 4,250 words, EN-RU, http://mtr-group.com.ua;
· Safety data sheets, for Amcor Rentsch Ukraine, 3,500 words, EN-RU/UKR, www.amcor.com; 
· Construction tender participation documentation, for Stroy-Alyans Ltd, 19,300 words, RU-EN:EN-RU/UKR; http://stroy-alliance.com.ua
· Memorandum and Articles of Association and accompanying certificates of BV Islands and Cypress offshore companies, 45,500 words, EN-UKR, client: confidential

· Lifting facilities “UpRight”, “Yale”, “Plarad”, for Industrial Service Ltd,  12,500 words, EN-RUS/UKR, http://indservice.com.ua 
· Hydro Power Plant Cascade feasibility study, 25,000 words, RU-ENG, client: confidential
· MOAs and accompanying certs of the UAE free zone companies, UAE, 25,000 words,  EN-RU, client: confidential
· More than 4,500 personal certificates for visa processing and immigration purposes (birth, marriage, employment, accounting, diplomas, etc) per year


	DAILY OUTPUT

	Up to 2,500 words per day. Peak rate of our translators group: up to 7,500 words 



	AREAS OF EXPERTISE


	Technical equipment (installation, start-up and operation manuals for machines and tooling), legal (MOAs, POAs, court documentation), business (commercial contracts, minutes of meeting, proforma-invoices, packing lists, certificates, business correspondence), finance (general, bank guarantees, loan/credit agreements, investment programs/projects), automotive (technical / manuals / parts catalogs), hospitality industry (promotions, menus, catalogs), personal docs (vital records, employment, accounting, diplomas, etc)




